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- Канцавая частка: майстар, гросмайстар, хормайстар [3]. 
Тэматычныя групы, у якіх прадстаўленыя германізмы можна акрэсліць наступныя: 
- Бытавая лексіка: куфель, гонта, фарба, цвік, цэгла, шнур. 
- Назвы пабудоў і іх частак: дах, гмах, кухня, шпіталь. 
- Назвы асоб: фурман, шляхціц, гетман, бурмістр. 
- Лексіка гандлю: кірмаш, кошт, шалі, вага, рэшта, цэнтнер. 
- Вайсковыя тэрміны: варта, пляц, штурм, куля, маўзер. 
- Абстрактная лексіка: лёс, смак, жарт, шкода. 
Ад слоў нямецкага паходжання ў беларускай мове новыя лексемы могуць утварацца марфалагічным, 

марфолага-сінтаксічным, лексіка-семантычным спосабамі. Найбольшае значэнне мае марфалагічны спосаб 
словаўтварэння, у прыватнасці, афіксацыя. У залежнасці ад таго, якія словаўтваральныя элементы 
ўдзельнічаюць ва ўтварэнні слова і як яны далучаюцца да словаўтваральнай асновы, выдзяляюцца дзве 
разнавіднасці афіксальнага словаўтварэння: суфіксацыя і прэфіксацыя. 

Так, пры ўтварэнні найменняў асобы паводле роду занятку, найбольшую актыўнасць мае суфікс –ар: 
бляхар “майстар, які вырабляе рэчы з бляхі; той, хто крые бляхай дах”, гантар, крамар, кухар, млынар, пушкар, 
гандляр (але: гарбар, грабар, рымар, друкар праніклі з нямецкай мовы ўжо з суфіксам -er). Са значэннем 
жаночага полу ўтвараюцца назоўнікі пры дапамозе суфікса –к: бухгалтарка, гандлярка, мулярка, штукарка і 
інш. 

Што ж тычыцца прэфіксацыі, то такім спосабам утвараліся ў асноўным дзеясловы. Найбольш 
пашыраныя прыстаўкі: вы-, да-, за-, на-, аб-, па-, пад-, раз-, у- (абмураваць, даважыць, дамаляваць, 
парахаваць, разважаць, уважыць, замураваць, пафарбаваць, нафасаваць і інш.) [4]. 

Неабходна сказаць, што ў сучаснай беларускай мове функцыянуе і пэўная колькасць крылатых слоў з 
нямецкай мовы: загадкавая натура – eine geheimnisvolle Natur (I.B. Гётэ, “Выслоўі ў прозе”; выраз стаў 
крылатым пасля выхаду ў свет рамана Ф.Шпільгагена “Problematische Naturen”); зорная гадзіна (часіна) - 
Sternstunde (выраз з прадмовы да зборніка гістарычных навэл С. Цвейга); пераацэнка каштоўнасцей – 
Umwertung aller Werte (Ф. Ніцшэ, “Прага да ўлады ”); казкі Венскага лесу - „Mdrchen aus dem Wiener Wald" 
(назва вальса аўстрыйскага кампазітара I. Штрауса) i інш. [5]. 

Такім чынам, запазычаная лексіка — частка слоўніка любой мовы. Пытанні вывучэння германізмаў у 
беларускай мове цікавяць шматлікіх лінгвістаў і яны разглядаюць іх актыўна і ўсебакова. 
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У артыкуле раскрываюцца паняцці слоўніка і яго асноўных груп, а таксама паняцце адваротнага (інверсійнага) слоўніка. Апісваецца будова 
традыцыйных слоўнікавых артыкулаў і адрозненне яе ад будовы артыкула адваротнага слоўніка. Вызначаюцца варыянты практычнага 
выкарыстання інверсійнага слоўніка. 

Слоўнік з’яўляецца ўніверсальным спосабам здабывання ведаў. На сённяшні дзень разнастайнасць 
слоўнікаў неверагодна шырокая. Увогуле, слоўнік – гэта кніга, даведачна-інфармацыйнае выданне, якое 
змяшчае словы (або марфемы, словазлучэнні, ідыёмы і пад.), размешчаныя ў пэўным парадку, тлумачыць 
значэнні ўключаных адзінак, дае розную інфармацыю пра іх ці іх пераклад на іншую мову або паведамляе 
звесткі аб прадметах, абазначаемых словамі [1, с.762]. 

Лексікаграфія (ад грэч. lexikos — слоўнікавы. graphō — пішу) – раздзел мовазнаўства, у якім вывучаецца 
тэорыя і практыка складання слоўнікаў. 

Слоўнік з’яўляецца найважнейшым спосабам сістэмнага апісання моўных рэсурсаў. 
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Вылучаюць дзве асноўныя групы слоўнікаў: энцыклапедычныя і лінгвістычныя. У энцыклапедычных (ад 
грэч. enkykliospaideia – кола ведаў) слоўніках даюцца навуковыя звесткі пра гісторыю, прыроду, насельніцтва, 
выдатных дзеячаў, эканоміку, навуку, асвету, культуру, мастацтва, літаратуру, змяшчаюцца каляровыя і чорна-
белыя фотаздымкі, малюнкі, рэпрадукцыі, карты, схемы. Інакш кажучы, гэта навуковыя выданні, якія ў сціслай 
форме змяшчаюць звесткі па ўсіх (універсальныя слоўнікі) ці асобных галінах навукі (галіновыя слоўнікі) і 
апісваюць не словы, а менавіта паняцці. Лінгвістычныя (ад лац. lingua – мова) слоўнікі апісваюць значэнні слоў, 
іх ужыванне, напісанне, вымаўленне, утварэнне, паходжанне. Яны бываюць аднамоўныя, дзе словы 
тлумачацца сродкамі той самай мовы, двухмоўныя і шматмоўныя, дзе словы адной мовы тлумачацца словамі 
іншай ці іншых моў. 

Звычайна пабудова слоўнікавага артыкула адбываецца наступным чынам. Слова, якое тлумачыцца ў 
слоўніку, называецца рэестравым (загаловачным) словам. Рэестравае слова падаецца ў пачатковай форме і 
разам з усімі звесткамі пра яго складае слоўнікавы артыкул. Размяшчэнне слоў у слоўніку найчасцей бывае 
алфавітным або гнездавым. У залежнасці ад тыпу слоўніка, прызначэння і структуры ў слоўнікавым артыкуле 
могуць падавацца: сэнсавая, граматычная і стылістычная характарыстыка слова; пераклад слова на іншую 
мову (мовы); этымалогія (паходжанне) слова; ілюстрацыйны матэрыял; тэрміналагічныя і фразеалагічныя 
словазлучэнні. Сэнсавую характарыстыку слова складае яго тлумачэнне, якое можа праводзіцца апісальна, 
падборам сінонімаў, устанаўленнем словаўтваральных адносін. У граматычную характарыстыку ўваходзяць 
назвы часцін мовы і паметы роду, ліку, трывання, асобы. У стылістычную – паметы, якія паказваюць 
абмежаванае ўжыванне слоў, сферу іх выкарыстання [2]. 

Вылучаюць тры ўзроўні структуры слоўніка (С.): мега-, макра-, мікраструктуру. Мегаструктура С.– 
парадак арганізацыі асноўных структурных элементаў у С.(напрыклад: прадмова, правілы карыстання, спіс 
умоўных скарачэнняў, корпус, індэкс і інш.). Макраструктура С. – спосаб размеркавання рэестравых адзінак у 
корпусе С. Мікраструктура С. – парадак арганізацыі асноўных зон інфармацыі ў тыповым слоўнікавым 
артыкуле. 

Адваротны (інверсійны) слоўнік – гэта выданне рэестравага тыпу (у макраструктуры С.), словы ў якім 
размяшчаюцца ў алфавітным парадку не пачатковых, а канцавых літар (справа налева). Напрыклад: 

 
Звычайны слоўнік 
багатрыр 
галава 
лётчык 
меланхолія 
сядзіба 
тыраж 
фетыш 
 
Адваротны слоўнік 
сядзіба 
галава 
тыраж 
лётчык 
багатыр 
фетыш 
меланхолія 
 
Такім чынам, у адваротным слоўніку групуюцца словы з аднолькавымі канцавымі граматычнымі і 

фанетычнымі элементамі, чаго няма ў слоўніках традыцыйнай будовы. Асобныя кампактныя групы ўтвараюць 
тут словы з аднолькавымі канчаткамі, суфіксамі, аднатыпнымі гукамі і спалучэннямі гукаў. Побач аказваюцца 
граматычна аднолькава аформленыя разрады слоў: назоўнікі мужчынскага роду з нулявым канчаткам, 
жаночага роду на –а альбо –я, прыметнікі з цвёрдай і мяккай асновамі, дзеяслоўныя формы на –ці, -ць, -чы і 
інш. Гэтага нельга знайсці ў слоўніках традыцыйнай будовы [3]. 

Магчымасці выкарыстання адваротных слоўнікаў на практыцы вельмі шырокія. З іх дапамогай можна 
хутка падабраць дастатковую колькасць прыкладаў на любую тэму для ілюстрацыі многіх фанетычных, 
граматычных і словаўтваральных асаблівасцей беларускай мовы. Інверсійны слоўнік дапаможа скласці 
крыжаванку, падабраць рыфму і ўбачыць распаўсюджанасць ўтваральнай мадэлі, а таксама ў пошуку 
запазычанняў з іншых моў і каб прыдумаць, напрыклад, запамінальны дамен, які рыфмуецца з даменнай зонай. 
Таму ён можа стаць карысным дапаможнікам як для лінгвістаў, настаўнікаў і вучняў, так і для ўсіх, хто цікавіцца 
беларускай мовай.  

Непасрэдна для мяне такога тыпу слоўнік можа стаць незаменным дапаможнікам у працэсе напісання 
вершаў. 

На сённяшні дзень самымі лепшымі з’яўляюцца менавіта друкаваныя слоўнікі, таму што “ўнутранаму 
сэнсу” мовы – ідыяматычнасці – нельга навучыць электронныя слоўнікі – штучны інтэлект. Сярод друкаваных 
выданняў прысутнічаюць і некалькі адваротных слоўнікаў беларускай мовы. Напрыклад, першы і на сёння 
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самы вялікі адваротны слоўнік беларускай мовы «Адваротны слоўнік сучаснай беларускай мовы» 
А.Барташэвіча і І.Камендацкай (1988-1989), у чатырох тамах якога падаюцца каля 100 тысяч слоў з 
акадэмічнага пяцітомнага «Тлумачальнага слоўніка беларускай мовы» (1977-1984). Таксама лексіку роднай 
мовы фіксуе «Адваротны слоўнік беларускай мовы» Л.М.Вардамацкага і В.І.Несцяровіча (1994), які змяшчае 
каля 14 тысяч слоў. Існуюць і такія выданні, як “Слоўнік рыфмаў беларускай мовы” С.А.Сокалава-Воюша і 
“Слоўнік рыфмаў беларускай мовы” А.Г.Мінкіна [4], разлічаныя перадусім на паэтаў і перакладчыкаў. 

У выпадку, калі магчымасцей вышэйназваных слоўнікаў недастаткова, можна звярнуцца да электроннага 
рэсурсу starnik.by [5], дзе, ужываючы фільтр «У канцы», патрэбна ў адпаведным полі набраць літары, на якія 
павінны заканчвацца словы. Машына зробіць усю працу за вас і прапануе патрэбны спіс слоў. 

Такім чынам, адваротныя (інверсійныя) слоўнікі беларускай мовы – спроба арыгінальнага тыпу 
дапаможніка ў беларускім мовазнаўстве. 
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У рабоце разглядаецца спорт як сацыяльная з’ява. Аналізуецца паняцце спартыўнага маркетынгу ў аспекце выхавання моўнай культуры 
беларусаў. 

Апошнім часам назіраецца значная цікавасць спартыўных заўзятараў да беларускага слова: з’яўляюцца 
беларускамоўныя стыкеры, банеры, анонсы, матчы каментуюцца на роднай мове, выкарыстоўваюцца сімвалы, 
якімі адметная Беларусь. Шматлікія клубы прадстаўляюць краіну ў міжнародных лігах, з’яўляюцца гонарам 
краіны. Ужыванне назваў і камунікацыя на беларускай мове ў гэтых умовах — маркетынгавы інструмент, якім 
свядома ствараецца нацыянальны брэнд спорту [1]. 

Мала што ў свеце так папулярна, як спорт. Спорт прыцягвае ўвагу большай колькасці людзей, чым любы 
іншы тып мерапрыемства, ад нязломных фанатаў да выпадковых гледачоў. Спартыўны маркетынг – гэта 
прасоўванне спорту, спартыўных мерапрыемстваў, спартыўных асацыяцый і спартыўных каманд [2]. Ён 
каштоўны ў многіх адносінах, аднак у першую чаргу з пункту гледжання таго, як бізнес-індустрыя можа 
выкарыстоўваць папулярнасць спорту для фарміравання і папулярызацыі іміджу пэўнай краіны і нацыі. 

Дзякуючы выдатным дасягненням беларускіх спартсменаў, айчынных каманд і калектываў, а таксама 
паспяховай кампаніі “спорту як беларускага брэнда” колькасць балельшчыкаў расце з кожным годам. Хочацца 
адзначыць, што замежная публіка таксама ахвотна назірае за дасягненнямі беларусаў. 

Спорт, фізічная культура ў сучасным грамадстве з’яўляюцца складанымі шматфункцыянальнымі з’явамі. 
Феномен спорту валодае магутнай сацыялізуючай сілай. Найперш спорт уплывае на нацыянальныя адносіны, 
дзелавое жыццё, грамадскае становішча, этычныя каштоўнасці і лад жыцця людзей.] 

Спорт як складаная і шматгранная сацыяльная з’ява ўяўляе з сябе адну з самастойных падсістэм, якая 
валодае сваімі каштоўнасцямі, функцыямі, заканамернасцямі развіцця. Адносна самастойная, гэтая 
падсістэма не існуе ізалявана ад іншых падсістэм грамадства, дзяржавы, а цесна злучана з усімі бакамі 
грамадскага жыцця людзей: палітыкай, ідэалогіяй, эканомікай, культурай, адукацыяй і г. д. Спорт як сацыяльны 
інстытут уплывае на нацыянальныя адносіны, дзелавое жыццё, грамадскае становішча, фарміруе моду, 
этычныя каштоўнасці, лад жыцця. Палітыкі разглядаюць спорт як нацыянальнае захапленне, здольнае 
згуртаваць грамадства адзінай нацыянальнай ідэяй, напоўніць своеасаблівай ідэалогіяй [3]. 

Каштоўнасны патэнцыял спорту дае магчымасць вырашаць цэлы шэраг выхаваўчых задач, дае вялікія 
магчымасці не толькі для фізічнага ўдасканалення, але і для маральнага, эстэтычнага, інтэлектуальнага і 
працоўнага выхавання. 

У Беларусі спорт – адзін з важнейшых нацыянальных брэндаў. Беларускія спартсмены маюць высокі 
ўзровень дасягненняў у сусветным спорце, і гэты факт значна садзейнічае павышэнню іміджу краіны. Беларусь 
актыўна ўдзельнічае ў Алімпійскіх гульнях і іншых міжнародных спаборніцтвах і мае на сваім рахунку мноства 
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